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Кереш
Тел – кешегә бирелгән иң зур могҗизаның берсе. Халык мәкалендә әйтелгәнчә, акыл – казна, күңел – йозак, тел – ачкыч. Бу ачкыч безгә башкалар күңелен аңларга, акылыбызның камиллеген, уй-фикерләребезнең ни дәрәҗәдә югары булуын күрсәтергә ярдәм итә. “Халыкның теле – аның бөтен рухи тормышының иң яхшы, беркайчан да шиңми, мәңге яшәреп тора торган иң матур чәчәге. Телдә... аның Ватаны җанлы рәвештә гәүдәләнә”, – дип язган К.Д. Ушинский. Иң әһәмиятлесе: телебез булганда милләтебез дә яшәр. 

Безнең телебез һәрвакыт моңлы, йомшак һәм нәфис булуы белән аерылып торган. Халкыбызның иң бөек уллары аның белән горурланганнар. Тукаебыз да ана телен сөйгән, аның матурлыгын тоеп, үзенең иң гүзәл шигырьләрен язган. Сөйләм кешенең аң-белем дәрәҗәсен, нинди тәрбия алуын билгеләүче факторларның берсе. Анасының бишек җырын тыңлап үскән һәр бала, үсеп җиткәч тә, гомер буе телебезнең сафлыгын саклаган, аның матурлыгын нәселдән-нәселгә тапшырырга тырышкан, телебезнең киләчәге өчен борчылган. Телебездәге сүзләрне дөрес куллану аны саклауның беренче шарты булып тора.
Соңгы елларда сөйләмебезнең сафлыгын, борынгыдан килгән матурлыгын саклыйсы урында аны күрәләтә бозу очраклары күзәтелә башлады. Мин моны телебезне хөрмәт итмәү дип саныйм. Сөйләмнең җаны – сүз. Сүзне урынсыз куллану, мәгънәсен бозу сөйләмнең төзеклегенә зыян китерә. Нәтиҗәдә телебез затлылыгын югалта бара. Бу тема Тукайлар чорында да актуаль булган, бүген дә шулай булып калачак. Телнең бүгенге яшәеше аның киләчәген билгели, шуңа күрә телебезнең үсешен тоткарлаучы барлык факторларга каршы көрәшергә тиешбез, моның өчен галимнәр генә түгел, барыбыз да җаваплы. 

Бу мәкаләмнең төп максаты – телебезне боза һәм кимсетә торган төрле ямьсез күренешләрне кисәтү, аларны булдырмау юлларын күрсәтү. Максатыма ирешү юлында түбәндәге бурычларны хәл итәргә туры килде: 
1. Ана телебезне ямьсезләп, сүзләрнең кулланылышын бозу очракларын ачу. 
2. Радио һәм телевидение тапшыруларын оештыруга җавапсыз караудан килеп чыккан кимчелекләрне күрсәтү. 
3. Матбугатта, матур әдәбиятта еш очрый торган хаталарны кисәтү һәм бу өлкәдә җаваплы кешеләрнең игътибарын шуларны төзәтүгә юнәлтү.

 Тикшеренү эшен дә шушы өч юнәлештә алып барырга туры килде. Бик күп газета-журналлар укырга, радиодан төрле чыгышларны тыңларга һәм татар телевидениесенең сәнгать белән бәйле тапшыруларын күзәтеп барырга, тел белгечләренең мәкаләләре белән танышырга туры килде. Телебезне боза торган төрле күренешләрне өйрәнгәннән соң, мин шундый нәтиҗәгә килдем: вак-төяк нәрсәгә исәпләнгән кимчелекләр дә телебезнең кыйммәтен югалтуга, ярлыландыруга, сөйләмебезне бозуга китерә, шуңа күрә боларны бетерү өчен көрәшергә кирәк.
1. Сүзләрне урынсыз куллану очракларын анализлау
Сөйләмнең бозылуына китерә торган сәбәпләрнең иң беренчесе – аңа битараф карау, сүзләрне теләсә ничек куллану. Ничек сөйләшсәң дә барыбер түгелмени, дип уйлаучылар бар. Рус һәм башка телләрдән кергән сүзләрне кыстырып сөйләү дә телебезне ямьсезли. Бер сөйләшүне мисалга китерәм. “Гаиләдәге балалар бертөрле була алмый, русча әйткәндә, в семье не без урода”, – дигән җөмләне ишеткәч аптырап киттем. Татарча сөйли башлагач, әйтә башлаган фикереңне башка телгә таянып раслауның кирәге бармы? Аны татарча әйтеп булмыймыни? Татарчасы тагын да матуррак бит: аттан ала да туа, кола да туа. Җитмәсә, ул халык мәкале буларак та күңелгә якын. Татарча сөйләгәндә чит сүз кыстырып кую – наданлык һәм тәрбиясезлек билгесе. Бу сөйләм телебезне бизәми.
Сүзләрне урынлы-урынсыз куллану очраклары да бик күп. Мондый хаталар газета-журналларыбызда да җитәрлек. Журналистлар һәм мәкалә авторлары игътибар итеп җиткермиме, әллә хаталарны төзәтүче хезмәткәрләр юкмы? Моңа җавап табу кыен. Мәсәлән, “Мәдәни җомга” газетасында “аның каравы” диясе урында “аның каруы” дип язуны дөрескә саныйлар. Хаталы сүзне кисәтәсе урында, моның киресен раслап, Низаметдин исемле авторның “Уйлап тормау галәмәте” мәкаләсен биргәннәр. Анда сүзләрнең язылышына кагылышлы мисаллар китерелгән: “Р. Шәяхмәтеваның “Аның каравы, диетага утырып, әллә нинди турбослимнар эчеп интекмим” җөмләсендә “аның каравы” дөрес кулланылмаган, – дип раслый автор. – Киресенчә, “А. Юнысованың “Әти берәү, аның каруы, әниләр икәү” җөмләсендәге “аның каруы” дөрес вариант” [13]. Мин бу раслаулар белән килешмим, чөнки мәктәптә укыла торган әсәрләрдә без “аның каравы” дип язылган очракларны гына очратабыз. Әйдәгез, аңлатмалы сүзлеккә күз төшерик. I томда “аның каравы” сүзе “әмма”, “шулай да” теркәгече мәгънәсендә бирелгән. “Күп эшләргә туры килде, аның каравы заданиене үтәдем” җөмләсе дөрес мисал итеп китерелгән [9]. Русча-татарча сүзлек буенча да моны раслап була. Анда: “Зато (союз) – аның каравы, ләкин, әмма”, – дип язылган [6]. Безнең кайбер авторлар каршы куючы теркәгеч мәгънәсендә куллана торган “аның каруы” дигән сүз бөтенләй юк, чөнки “кару” сүзе каршылык, тискәрелек; үч, үчегү дигәнне аңлата. Кайберәүләр моны зур хатага да санамаслар, тик һәрбер сүзнең үз мәгънәсе булуын һәм мондый сүзләрне дөрес кулланмау ана телен бозуга китерүен онытырга ярамый.
“Мәгариф” журналының 2006 елның 10 нчы санында бастырылган баш мәкаләдә “... академик К.Вәлиевнең фәнни-педагогик эшчәнлеге дә музейда калку чагылыш тапкан”, – дигән җөмләне очраттым. “Калку” сүзе “калкып, күтәрелеп торган” мәгънәне белдерә. Бу, мәгънәсенә игътибар итмичә генә, русчадан татарчага тәрҗемә итүдән килеп чыккандыр, мөгаен. Минемчә, бу җөмләне “... музейда академик К. Вәлиевнең фәнни-педагогик эшчәнлеген чагылдыруга да зур әһәмият бирелгән”, – дип язу дөресрәк булыр иде.
Телевидениенең КZN каналында (2014 ел, 7 нче сентябрь, 09:35) ГТО нормалары турында бер тапшыру күрсәтелде. Аны алып баручы журналистның: “Һәр кеше спорт белән күзгә-күз очрашачак” җөмләсе дөрес түгел. Күзгә-күз очрашу дигәндә, кем белән булса да кара-каршы очрашуны күз алдына китерәбез. Бу очракта “Һәр кеше спорт белән шөгыльләнәчәк” дию дөресрәк булыр. Шунда ук: “Рөстәм Миңнеханов авызыннан чыккан сүзләр дөрес булачак”, – дигән җөмлә дә ишетелде. Бу да матур яңгырамый. Кемнеңдер авызыннан сүзләрнең килеп-килеп чыгуы күз алдына килә. “Рөстәм Миңнеханов әйткән сүзләр дөрес булачак”, – дип әйтү матуррак яңгырар иде. Югыйсә дөрес җөмлә төзеп сөйләшә алу кешенең рухи дөньясы бай булуын күрсәтә. Моны онытмаска кирәк.
“Мөслимә” газетасында Әлмира Һәдия тарафыннан язылган мәкалә турында да берничә сүз әйтәсем килә. Мәкаләнең исеме – “Ата-Ватанга” чын әтиләр кирәк!” [1] Укыгач уйга калдым. “Ата-Ватан” төшенчәсенең моңа кадәр ишетелгәне юк иде. Гадәттә, Ватанны Ана белән тиңлиләр. “Ватан-ана” төшенчәсе күңелебезгә дә якын. Яңа сүзләр үзеннән-үзе барлыкка килми, аны кеше үзе уйлап таба. Бу очракта автор бер нәрсәне истән чыгарган: ике төрле Ватан була алмый, ул берәү генә, ә бер Ватанны ике төрле исем белән атауның мәгънәсе юк. Мин үзем “Ватан” сүзе белән “Ана” сүзен янәшә күрәм, чөнки кешелек яшәешен анадан башка күз алдына китереп булмый. Ана исеме белән сугышка да кергәннәр. Ана – кеше өчен иң кадерле зат.
Шул ук мәкаләдә: “Сабый вә сабыялар нинди “алъяпкычка “ төшәләр бит,” – дигән җөмлә дә бар [1]. Яңа туган яки бик кечкенә баланы сабый, диләр. Кызмы, малаймы – барыбер. Мәкалә авторы ни өчендер “сабыя” сүзен куллануны кирәк саный. Күңелгә ятышлы түгел бу сүз. Тукай да сабый һәм сабыялар димәгән бит. “И сабыйлар! Эшләгез сез, иң мөкатдәс нәрсә – эш”, – дип әйткән. Башка әсәрләрдә дә “сабыя” сүзе очрамый. Гомумән, яңа сүзләр уйлап чыгару кирәкме икән? Сөйләмебезне артык сүзләр белән чүпләүнең бер файдасы да юк. 
Дәреслекләрдә дә сүзне дөрес кулланмау очраклары була. М. Әмирнең “Агыйдел” повестеның төп геройлары – Гаяз белән Ильясның авыл кызы Артыкбикә белән очрашу күренешен сурәтләүгә игътибар итик. “Тал арасына сибелгән сандугачлар музыкасын күмеп, шыңгырдап чыккан көмеш тавыш белән әйтелгән бу җавап безгә шулкадәр якын, шулкадәр ягымлы булып ишетелде...” Биредә автор “шыңгырдап” сүзе янына ук “көмеш тавыш” сүзен китереп куйган. Тавышы көмеш белән чагыштырыла икән, ул “шыңгырдап” чыга алмый. Артыкбикәдә андый тавыш була алмый. Бу сүз аңлатмалы сүзлектә “ямьсез, калтыраулы калын тавыш бирү” дигәнне аңлата. Бу очракта чишмә челтерәве сыман көмеш тавыш дию дөрес булыр иде. Һәр сүзнең үзенә генә хас мәгънәсе бар һәм ул урынлы кулланылырга тиеш [12]. 
Бу радио тапшыруларына да кагыла. Кайчакта әллә нинди мәгънәсез сүзләр ишетергә туры килә, ничек уйлап чыгаралар икән, дип уйлап куясың. Татар радиосының “Бүреләр белән бию” тапшыруын яшьләр яратып тыңлый. Аларның берсендә җырчы Ленар Яшеннең “Бүтән булмыйм гашыйк” җырын тыңларга туры килде. Анда бер генә төзек җөмлә дә юк, теләсә кемне аптырашта калдырырлык. “Сүндереп башны, мин очтым күккә, ышанып сиңа, урын биреп йөрәктә”, – дип җырлый ул. Җыр бөтенләй татарча яңгырамый. Сүзләре дә гаҗәпләндерде. Башны сүндереп яки кабызып була микәнни? Бу нәрсәне аңлата? Дискотекага җыелган яшьләрнең кайберләре моңа игътибар бирми, чөнки татарча аңлап бетермиләр. Чын татар сөйләмен ишетеп үскәннәргә бу сүзләр ят тоела, чөнки аларның нинди мәгънә белдерүен аңлыйлар. Бу җырны тыңлагач, чит планетадан килгән кеше күз алдына килеп баса. Алар гына башын бер “сүндереп”, бер “кабызып” тора аладыр кебек тоела. Кызганычка каршы, мондый мәгънәсез җырлар күп һәм алар радио-телевидениегә килеп керәләр. Болай да юньләп татарча белмәгән кеше, бу сүзләр шулай булырга тиеш, дип кабул итәчәк. Төрле композиторларның музыкасын аннан-моннан йолкып язылган арзанлы җырлар белән беркемне дә тәрбияләп булмый. Аларның бернинди эстетик кыйммәте дә юк. Борынгыдан ук әби-бабайларыбыз сөйләшкән телебез матур яңгырашы, байлыгы һәм гадилеге белән аерылып торган. Булган сүз запасыбызны дөрес кулланып сөйләшә алсак, без телебезгә булган хөрмәтне арттырырбыз, үзебезне дә хөрмәт итәрләр. Мин сәнгать тапшыруларын бик ныклап тикшергәннән, ягъни цензура үткәннән соң гына халык каршына чыгаруны дөрес дип саныйм. Шулай эшләмәгәндә, саф ана телебез юкка чыгып, җыен юк-бар сүзләр белән чуарланып бетәчәк. 
2. Сөйләмебезгә чит булган тупас сүзләрнең телебезгә зыян китерүе

Сөйләмебезгә зур зыян китерә торган икенче сәбәп – сүгенү сүзләренең телебезгә ныклап үтеп керүе. Рухыбызның һәм телебезнең нәфислеген, камиллеген саклап калу өчен, бар көчен куеп эшләгән галимнәребез дә шул фикердә. “Мәдәни җомга” газетасында Рүзәл Юсуповның “Кыйммәтле хәзинәбезне саклый беләбезме?” мәкаләсе чыкты. Галим төрле сүзләрнең, бигрәк тә сүгенү сүзләренең, ана телебезне бозуга китерүенә бик борчыла. “Кешеләрнең сүгенүләре, тупас мөгаләмәләре көнкүрештә генә түгел, иҗтимагый урыннарда, рәсми органнарда күренә. Сөйләм культурасы дәрәҗәсенең түбәнәя баруы, телнең халык тарафыннан гасырлар буена эшкәртелеп, камилләштерелеп килгән нормаларының бозылуы – ул лингвистик проблема гына түгел, монда әхлакый, рухи кризис та чагыла”, – дип яза автор [4]. 
Галимнең бу фикере белән килешәм. Чыннан да, ямьсез сүзләр саф сөйләмле кеше алдында сөйләнсә, аның рухын кимсетә, мыскыл итә. Моны телевидение тапшыруларының продюсерлары да укысын һәм ишетсен иде. Ана телебезне мыскыллый торган оятсыз сүзләрнең, арзанлы юморның Татарстан яңа гасыр каналы буенча чыга торган юмористик тамашаларда еш ишетелүе аларны да борчырга тиеш, минемчә. Җитмәсә ул җомга көнне була. Татарлар яшәгән барлык төбәкләрдә дә күрсәтелә. Ана телебезне “үтерә” торган бу хурлыклы тапшыруны мин, гомумән, тыяр идем. Юмор чын юмор булганда гына тәрбияли, оятсыз сүзләр сөйләүчеләрнең сөйләм телебезгә зур зыян китерүен һәркем белә. Мондый тамашаларның берсе турында мин Г. Тарханованың “Сәхнәдән әйтелгән сүз” мәкаләсеннән дә укыган идем инде. Анда автор бер өлкән таксистның үзенең яшь коллегасын сүгенергә өйрәтүе турында сөйли: “Сүген син рәхәтләнеп. Сүгенә дә белмисеңмени, иманыңны какшатасы нәрсә!” Мондый сүзне күпме тамашачы ишетүенә үртәлә автор, җитмәсә араларында балалар булуы турында да сөйли. Шунысы хурлыклы: бу телевидение тапшыруында бара. Моны күпме тамашачы карый бит! Мәкаләдә мондый юллар бар: “Гомумән, бу начар гадәт кешенең рухи дөньясы бик зәгыйфь булудан килә. Андыйларның сөйләме дә үтә ярлы, үз фикерләрен матур сүзләр ярдәмендә әйтеп бирү сәләте дә бик түбән була. Сүгенүне алга алу, эчү-тартуны пропагандалау... җәмгыятьне артка сөйри һәм аның деградацияләнүенә китерә, ягъни тора-бара адәм баласы үзенең иң күркәм сыйфатларын югалтып бетерә” [7]. 
2015 елның 2 нче гыйнварында Татарстан яңа гасыр каналы шуңа охшашлы бер җомга тапшыруын кабатлап күрсәтте. Монысы тагын да оятсызрак булып чыкты. Аларның күбесен язып аңлату мөмкин түгел. Иң элек бер гармунчы белән җырчы чыгышын карарга туры килде. Алар ямьсез такмакларын җырлыйлар да залга акча сорап мөрәҗәгать итәләр. Җырның оятсызрагы җырланган саен, тамашачылар йөз, биш йөзлек акчаларын чыгара торалар. Эчемлек чыгару да ярый икәнлеген белдереп, җырчы дәвам итә: кемнәр тели кереп чыксын, бер коньягын алсын да. Калган җырларын кәгазь битенә язарлык түгел. Бу бик күңелсез күренеш. Беренчедән, концерт тыңлаучыларның тәрбиялерәкләре оятсыз сүзләрне ишетеп, бер-берсеннән уңайсызланып утырса, икенчедән, бу концерт турыдан-туры эчүчелекне пропагандалау булып чыкты. Мәзәк сөйлим дип, җыен оятсыз анекдотларны тамашачыга җиткерүче атказанган артистларның чыгышы бернинди әхлак нормаларына да туры килми иде. Берсе бозык булмаган өчен оҗмахка кертелмәгән хатын-кызны гаепләп сөйләп, аның саф, чиста күңел белән яшәвеннән көлде, ә намуссызын, киресенчә, мактады. Икенче атказанган артистның төрле диета турындагы “мәзәкләре” шулкадәр оятсыз яңгырады, боларга анализ ясау түгел, кабат искә төшерү дә куркыныч. Татарча тапшыру карыйм дип уйлаган әби-бабаларыбызны, гомумән, халыкны хурлау бит бу. Сүгенү сүзен кулланып, халыкны көлдерәбез дип уйласалар, алар ялгышалар. Монда көләргә түгел, еларга кирәк. Безнең телебез шулкадәр түбәнлеккә төшәргә тиеш түгел. Минемчә, бу татар халкын күрәләтә мыскыл итү. Сөйләмебезнең чисталыгын саклап калу галимнәрне генә борчырга тиеш түгел, телевидение һәм башка мәгълүмат оешмалары да бу турыда уйланырга тиеш. Телевидениегә мәгънәсез, оятсыз сүзләрнең килеп керүе үзе үк коточкыч күренеш. Ул, киресенчә, сөйләм телен саклау һәм үстерү юнәлешендә эшли торган иң зыялы оешма булырга тиеш. Анда матур җырлар, тәрбияви әһәмияткә ия булган фильмнар, төрле сәнгать әсәрләре генә урын алырга тиеш, чөнки кешене матурлык кына тәрбияли ала. Матур сөйләмне ишетү кешенең күңеленә ял бирә. Мондый тапшырулардан соң күп кеше үзен пычрак сазлыкка баткан кебек сизәчәк. Гомумән, әдәпсез сүзләр сөйләүче кеше халыкка хезмәт күрсәтүче телевидениегә керергә, чыгыш ясарга тиеш түгел.
3. Сүзләрне дөрес язмау һәм аларның мәгънәсе бозылу очраклары
Телебезнең бозылуына китерүче өченче сәбәп – газета-журналларда басылып чыккан мәкаләләрдә, ашамлык тартмаларында, вывескаларда дөрес язылмаган сүзләрнең күп булуы. Шуларның берсе – “чәкчәк” сүзе. Бу сүзне кемдер беренче тапкыр бозып язган да башкалар, уйлап-нитеп тормыйча, аны “чәк-чәк” сүзе белән алыштырып куйганнар. Чәкчәк ясаучылар үзләре дә сүзнең язылышына игътибар итмиләр. Милли ризыгыбыз салынган тартманың өстенә “Чәк-чәк” дип язып куялар. Бу үзебезнең телебезгә караган сүзләрне хөрмәт итмәү булып чыга. Бүген кайсы гына язманы карасаң да, бу сүзнең дөрес язылмавын күрәсең. Хәтта журналистлар да дөрес язылышка әһәмият бирмиләр. Башка милләт кешеләре дә бу сүзнең ялгыш вариантын хәтердә калдырачак. 2014 елның 20 нче июнь санында “Ва-банкъ” газетасында “Срочный накопительный рублевый вклад Чак-Чак” (аз-азлап кына акча арттыру мөмкинлеген күздә тотканнардыр инде). Шул ук газетада А. Балакиреваның “Увидев в Праге музей шоколада казанцы открыли музей чак-чака у нас” мәкаләсендә дә шул ук хатаны күреп була. Бәхеткә каршы, шушы мәкалә чыкканнан соң, күп тә үтмәде “Мәдәни җомга”да басылган “Чәкчәк музее” мәкаләсендә бу сүз дөп-дөрес итеп язылган иде [14]. Кемнәрдер ясаган хаталарны төзәтүчеләребез булуы сөендерде.
Аңлатмалы сүзлеккә игътибар итик. “Чәкчәк – камырны эрбет чикләвеге зурлыгында яки хөрмә төше кебек озынча итеп кисеп, кайнап торган сары майда пешереп, барысын бергә баллап катырып ясалган ашамлык,” – диелгән анда. Аннан соң әдәби әсәрләрдән мисаллар китерелгән. Беренче мисалда М. Галидән бер җөмлә китерелгән: “Аның артыннан өстенә төрле төстәге манпаси һәм конфетлар ябыштырылып, зур подноска катырылган чәкчәк... килеп чыкты”. Икенче мисал Г. Әпсәләмовтан: “Шәмсинур җиңгинең атлан мае, каймагы, юкә балы, каклаган ите, чәкчәге – барсы да табынга тезелде”.

“Чәк-чәк” сүзенә килгәндә, аның турында да аңлатмалы сүзлектән укый алабыз. “Чәк” сүзе – “чак” рәвешенең диалекты. Диалектологик сүзлектә ул төрле мәгънәдә бирелгән. Чәк – “начар”, “чит” мәгънәләрен белдерә дип язылган. “Чәкчәк” сүзе нәрсә? соравына җавап бирүче исем буларак бик борынгыдан килә. Бүген күпләр аны үзләренчә аңлатырга тырышалар, янәсе бу тәмле ризыкны әз-әз генә, алар фикеренчә, чәк-чәк кенә кабып ашыйлар, шуңа күрә аны шулай язалар да. Бу дөрес түгел. Дөрес язылышны аңлатмалы сүзлектән карарга мөмкин [11]. Мәктәп дәреслекләрендә авторлар бу сүзнең язылышын дөрес күрсәтәләр. 
Сүзне дөрес итеп язу мәҗбүри, чөнки бу сөйләм теленең аерылмас бер өлеше булып тора. Хаталы сүзләрне вакытында төзәтмәсәк, киләчәктә “былбыл” (соловей), “ләкләк” (аист), тартар (коростель) сүзләрен дә хата белән язарга мөмкиннәр.
Иң мәдәниятле газеталарыбызның берсе – “Мәдәни җомга” да еш кына хаталы язмалар чыгара. Мәсәлән, “әдәбияты” сүзен “әдәбияте” һәм “зәвык” сүзен “зәвекъ” дип язу очрагын күзәтергә була. Мондый хаталарның еш очравы турында Әхәт Сафиуллин “Каш ясыйм дип...” мәкаләсендә болай яза: “Зәвык” дигән сүзебез бар. Әйе, ул сүзлектә бар һәм ачык итеп шулай язылган... Ләкин нигәдер аны да җиң сызганып бозып маташучыларыбыз очрый” [2]. Чыннан да, бу дөрес булып чыкты. Мин андый хаталарның һәр санда кабатланып килүен күрдем. Берничәсен күрсәтәм. 
И. Әхмәтҗановның “Күз матурны ярата” мәкаләсендә “Зәвекъләре буенча Русиядән килүчеләрне танып-чамалап буламы? ” җөмләсенә игътибар итү дә җитә [3]. Р. Сафинның “Читләр кубызына биемик” мәкаләсендә “Зәвекъле милли киемебезне киеп... милли хисләребезне уятып тора” җөмләсендә дә шул ук хата [15]. Минемчә, бу хаталар аерым авторларныкы түгел, чөнки араларында тел гыйлеме галимнәре дә бар һәм алар бу сүзләрнең язылышын, әлбәттә, беләләр. Мондый хаталар газета хезмәткәрләренекедер, дип уйларга гына кала. “Зәвык” сүзе аңлатмалы сүзлектә бирелгән. 
Болгар, Биләр якларына сәяхәткә чыгучылар, Саескан тавы янына җитәрәк, юл кырыенда торган тактада “Саескан тауы” дип язылган сүзләрне күрми калмыйдыр [5]. Татар теле дәреслегендә мондый кагыйдә бар: -ау, -әү кушылмасына беткән сүзләргә тартым кушымчасы ялганганда, бу кушылма алдыннан [w] авазы әйтелә, язуда ул “в” хәрефе белән күрсәтелә. 

“Кайда булдың?” диясе урында “Кая булдың?” дип әйтү дә дөрес түгел. “Кая?” соравы “куда?” сүзен аңлата. “Берсе” дигән сүзне “берсесе” дип әйтү дә зур хата. Мондый хаталар туган телебезгә игътибар булмауны күрсәтә. 
Гомумән, сүзне әйткәнче, аның ничек яңгыраячагына һәм кабул ителәчәгенә игътибар итәргә кирәк. Сөйләмебезгә зыян сала торган кимчелекләрне үз вакытында бетерү өчен тырышыйк.
Йомгаклау

Әдәпле, намуслы кеше ана телендә матур итеп сөйләшә алганда гына, үз дәрәҗәсен төшермәячәк. Телебезгә килеп кергән һәр хата аның гомерен кыскарта, тел ямьсезләнә, тупаслана. Тел, беренчедән, ул телдә сөйләшүче булмаса бетә, икенчедән, сөйләм теленең бозылуы да аны юк итәргә сәләтле.  

Милләтебезнең затлылыгын саклау, гореф-гадәтләребезнең кадерен белү, аның энҗе-мәрҗәннәргә тиң телен тагын да үстерү һәм баету һәр кешенең изге бурычы булып тора. Шулай эшләгәндә генә, без үз-үзебезгә, милли хисләребезгә хөрмәт уята алырбыз. Һәр халык та үз теленең сафлыгы өчен көрәшә. Телне бозуга каршы төрле законнар кабул итәләр. Без дә бу эштән читтә кала алмыйбыз, газиз телебезнең кадерен белү, аны күз карасыдай саклау өчен тырышабыз. Бу изге эшнең башында ата-аналарыбыз, әби-бабайларыбыз торса, мәктәпләребез һәм, әлбәттә, дәүләтебез дә читтә кала алмый.
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